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XIII. 

'Worteroer!eidznis 'Eareci 

Worterverzeichnis Deutsch - Arití (Parecí) 

A 

Abbild, Photo - tihun-iukalalá 
AoochiedsgruB, Adieu - arí-inánató 
Affe - alome 
Affe - hoató 
Affenpfeffer - kéH<'>lótiamare 
auf stehen, si ch erheben - ainakuá 
Auge - nc">zó<;ü 
also - nikare 
alt - oie 
Ameisenbar (Tamandua bandeira) -

tigore 
Ameisenbar (Tamandua mirim) 

norilh 
Ananas, wilde - kon-haló 
Angel - mairátuatí 
Angelim do Campo (Baum, Leguminose) 

- mahára 
Angelschnur - alame";ltoere 
Angst - tahirahin 
ankommen - kauke-ená 
ankommen, erreichen - nókauki 
Ara (blaugelb) - tibei-e 
Ara (rot) - koló 
Ara una - kakirinare 
Ar.acuan - malátezotere 
Araruta (Pflanze) - zalaui 
Araticum (Baum) - aloben 
Arm - nokano 
Armreif aus dem Schwanz des Gürtel­

tieres - uati<;á 
Armreif aus Gürteltierscbale -

iuetonikón 
auch - tarahin 
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auslOschen - hóaká 
Axt, Beil - tauá 

8 

baden - nakuin 
Ballspiel - matauá-aritf 
Baum - kólóhon 
Baum, Stock - kotinú 
Baumwolle - konohe 
Baumwollgürtel - kónókoá 
Beijú (gebackene Maniokflade) -

su<;ukore 
Beijú (Cozárini) - zomo 
Bein - nohozü 
bekommen, erhalten - otoká 
Biene - uaide-hokó 
Blase _.. nozotenideakún 
Blatt - 1tianá 
blau - tiorere 
Btei - kuru<;ü 
Blume (Cozárinf) - ivití 
Blume (Uaimare) - hihive 
BrudeT - nudzinarinf 
Brust - nótikola 
Bogen - kore-ókó 
Bohne (Stangenbohne) - kumatá-irú 
Bohne (Feld-) - kumatá 
Bobo.e {rote) - kumatá-zotere 
Bohne (schwarze) - kumatá-kiere 
Borá-Biene - alatáguiri 
Borrachudo {lnsekt) - xiualó 
Brennholz - ui<;atí 
Bursche L.- zuiman-arití 
Buschwerk, Geholz - kólóhón 

e 
Cabocla (Baum) - alatéu 
Caitetu (Wildschweinart) - auarü<;ü 
Cajú {Frucht, Cozáriní) - zuvitiá 
Cajú (Frucht, Uaimare) - zuitiá 
Cambará, gelber (Pflanze) - zotonotó 
Campo - ma<;o 
Canga ( eisenhaltiges Konglomerat) -

süzári 
Capitio do Can1po (Baum) - takore 
Cará (Pflanze) - haká 
Carvio, roter (Baum) - zahin-olare 
Catingueiro (Hirsch) - uaiado 
Charravascal (Dickicht von bestimmten 

Pflanzen) - uatiá-oezal6 
Cipó imbé (Liane) - mateke 
Coatá - uakánore 
Co1tiá (Baum) ....... hekere 
Curicáca (Vogel) - kotála 

D 
Da ist ... - akó 
Donner - onotálolotá 
Dorf - nauénakarí 
Dourado (Fisch:kt) - uala-kore 
duítig, Ieicht - airázóro 

E 
Eidechse - zohon 
Eidechse, kleine - kozohín 
Eingemachtes von Maniok - ketéhé 
Eingeweide - aiti-hin 
ei.ntreten - i<;uaná 
Enkel - nuxuiete 
Enrie - oairo 
er - italá 
erbrechen - xiriakari<;o 
Erde, Boden - uaikóen 
essen -

F 
Ficher, für Feuer - kuái 
faul , Faultier - imazarati 
Federkopf schmuck aus Sperberf edern -

zaoló 
Federkopf schmuck aus Tucan-Federn -

kamáihin-hoko 
Fest, groBes - kaulonená 
f estgestampft - narináutirá · 
Feld, off enes Land - ma<;o 

Feuer - irikatí 
Finger - nókahin-hin 
Fisch - kuha<;ú 
Fischschnur - nomahirí 
Flinte - korena<;ü 
Flotenhaus - iamaká 
Frau (Caxinitf) - uiro 
Frau (Uaimare) - zuziró 
Freund - nohinaue 
frohlich - numázalotá 
Frurta de veado (Hirschfrucht, Baum) 

-kumá 
Fu.B - nokixi 
Fu.Bbinde aus Baumwolle (Knochel) -

kinorekuatí 
Fu.Bbinde mit Piqui-Schellen (Kpochel) 

- zuzá 
Fu.Brassel aus Piqui-Früchten - zózá 

G 
Garnrolle (Winde) - konohí-ina<;á 
geben - i<;óne 
gehen - iantá 
gehen - ikatümani 
gehen wir - uailá oder uaiá 
Gehirn - nokaihí 
Geholz, Buschwerk - kólobón 
geht, sie gehen - uaiiená 
gelb --- uxikére 
Gelehrter, Wissender - uitámakére 
genug, genügend - kahanze 
genug, genügend - nikareté, uakatú 
geschlagen, f estgestampft - narináuitirá 
Getrink, fermentiert aus Maniok -

olonití 
Getrank aus Mais - uikazá 
Gift - ihózaré 
Gott, hochstes W esen - enore 
Gravatá (Baum) - zauiué 
gro.a - kalore 
Gro.Bmubter - abobe 
GroBvater - atiutu 
grün - tianá 
Guarirova, wilde {Frucht, Pflanze) -

uakurí 
Gürtel aus Perlen (Cozárinf) - kavala­

vití 
Gürtelitier, hartschaliges, behaartes -

makuri<;á 
Gürtel1tier (Korbgürteltier) - malulá 
Gummiwaldgebiet - uari<;á 
gut - uiaie 
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~uten Tag (Cozáriní) - k.amat.aú 
guten Tag" ( Caxinitf) - uzalauáká 
guten Tag (Uaimare) - uerauaká 

H 
Haiar - no~uí 
Hauptling (temporar) - arití-amuri 
Hagel - iez6 
Hahn - takuirá-enare 
HaJs - nohiuo 
Halsband aus Perlen (Cozáriní) - ená­
• taití 
Hangematte - maká 
Hand - n6kahin 
Handfláche - nokahim 
Handrücken - nocitari 
Haus - atí 
Haut, Leder --:- míri 
Heilmittel - uairiatí 
Hemd - ariti-rtitinf 
Herz (anderer) - maihácití 
Herz (eigenes) - nomaihací 
Heuschrecke - eritiahan 
Heuschrecke, gro.Be - kachi~alá 
heute - uerauaká 
Himmel - enokoá 
Hirsch (Campo-Art) - zotiáre 
Hirsch (Catingueiro-Art) - uaiiado 
Hirsch (Gattung, die im Busch vor-

kommt) - zotiáre-kuakere 
Hitze - uáitia 
hoch _, uaházeze 
hochstes W esen, Gott - en ore 
Holz, Stock, trocken - inirá 
Holz schneiden - irikutiá-átia 
Holztrog für Chicha - kutiúna~ü 
Honig - mahan 
Hose - okutitini 
Hügel - zaúna 
Huhn - takuirá 
Husiten - tonokooU 
Hut - xapepá 

1 
ich - natü (no) 
Indaia, wilde (Frucht) - kareke 
lnhambú (Vogel) - maui-iussú 

J 
ja, Bejahung - hahan 
Jaboticaba (geschlossene Frucht) 

xuaxi 
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Jacamndátin (Baum, Leguminose) -
anote 

Jacucáca (Vogel, Penelope j.) - malate 
Jacutinga - kozui 
Jaguatiricá (Felide) - xen.íce 
Jaguar - xenf 
Jagdschirm - zaiakúti 
jagen auf freiem Feld ( Cozáriní) -

kuatiá 
jagen im Wald (Cozáriní) - ka-koni~á 
Jager auf den Campos - akiá-akaitare 
Jager im Wald - zanf-konikare 
Jandáia (Vogel, Psititacid.) - kuíri 
Jaó (Vogel, Tinamid.) - makukauá 
Jatobá (Buschpflanze, Leguminose) -

uatá 
Jatobá (Waldfrucht, Leguminose) 

ozarí 

K 
kalt - tihalohuihie 
Kágado (Schildkrote) - uazúliatiá 
Kalebasse - matukú 
Kalebasse (gro.8) - matoko 
Kalebasse (klein) - matokoce 
Kalebassenrassel - uala~ü 
Kapelle = heiliges Haus, Flotenhaus -

iamaká 
K.atipe (Baum) - uhi~á 
Keule (alte Form, Uaimare) - tihalo 
Keule (neue Form, Uaimare) - tiohun 
Kind - zuimi 
Kindertragband - zamáta 
Kinn, Kinnbacke - nokolo 
klein - inie 
klettern, steigen (auf Baum) 

kakuáhan 
Knabe, Siiugling - ená-mókoce 
Kniebinde, Schmuck aus Baumwolle 

(Cozáriní) - k.atiulaiti 
Kniebinde, Schmuck aus Baumwolle 

(Cozárinf) - itaiti, tahili 
Kniebinde, Schmuck aus Baumwolle 

(Uaimare) - katiuolahin 
Koch - tiomitare 
Komet - zora~ü-xahion 
kommen - teuona? 
Kopf - n~ueri 
Korb (beim Tanzen getragen) - hoozi 
Korb (für Lasten) - kohón-kichi 
Korb (groB) - kahon 
Krieger - uahaarü 

Kriegskeule - tiavo 
Kürbisflasche - ichi~á 

L 
lassen, verlassen - i<;aunitá 
laufen - nate-ena oder hate-ena 
Hirmen - irikutiahin 
Lente - tuitá 
Licht - irikietá 
Lippen - nokereu 
Lixinha (Baum) - kaitaru<;ü 
Lüge - am,ancerá-itá 

M 
Miidchen (junges) - zui.máhalat~ 
Madchen (Sauglihg) - uiromokoce 
Madeira (Flu8) - A'tio · 
Magen - axití 
Mais (Caxinitf) - kozóto 
Mais (Uaimare) - kozeto 
Mais- od·er Reismehl (Fubá) - kozeto-

hx Lc•.H¡,U 
~n ' 1 Pi?.l.~ié 

Mais, wei.8er - kozetoiomere 
Mandel - uaiace 
Mangaba (Frucbtt) - katiulá 
Mangabeira, wilde (Pflanze) -

atiúalano 
Mann - ená 
Maniokfladen (Brot) - su~ukore 
Maniok (gelbliche Art) - tutiokaue 
Maniok, wilder - kete 
Marmelada des cbapadio (Pflanze) 

tahuliú 
Mastix-Gummibaum - zarita<;ü 
Mehl (Caxinitf) - tiolohen 
Mebl ( Cozáriní) - toloive 
Messer - kü~u 
Mes.ser, gro.aes - kü<;ú kalore 
Minga u (Brei aus Mais) - karnulazá 
Mingau (Brei aus Maniok) - katazore 
Mi1ttag - taláikúa 
Mond ___. kaie 
Morcego-Brot (Baum) - mauekore 
morgen - makáni 
Morgenrote, -grauen - zotiakiti 
Moskito - aniuti 
müde - kakaihare 
Mulatte, Mischling - kulumáinare 
Mund - nókána~ü 
Muschelgehange für die Obren (Cozá­

rinf) - tinive-akolatí 

M utter - mamá oder amá 
Mutum-Vogel (Crax aleotor} - auixi 

H 
Nacht - n1akiá 
Nadel aus Holz zum Vollenden des 

imiti - kamin-hin 
nahe, bei - naritá 
Nase - nokuí 
Nasenfederschmuck - kiliako<;oti 
Nasenflote - tsín-bali 
Negerhaar (Baum) - mitoce 
Neg.erherz (Baum) - fakirí 
nein, nicht - mai<;á 

o 
Oberarmbinde, Schmuck - kalauati 
Ochsenauge (Baum) - onoe 
Ohr - nótinihe 
Onkel - · kókó 
Orangenbaum des Chapadio - oluimá 

p 
Pacú, geOeckter (Fischart) - zútiabare 
Papagei - aólo 
Paineira des Chapadio (Baum) - are 
Para tudo (Baum) - tonokaue 
Pau de bugre (Baum) - tonoetó 
Pau de breu (Harz, Baum) - koremá 
Penisschutz aus Baumwolle - saiue-

saratf 
Perlen (Missanga) - neta ti 
Pf eil, allgemein - kore 
Pfeil für Gro.Bwild (Uaimare) - kore­

kakoánihaká 
Pfeil für Vogel (Cozárinf) - kore-

kiakoánihakini 
Pf.eil mit gro.8eT Rohrspitze - uaihalá 
Piába (kleiner Fisch) - ualakú 
Piqui (Pflanze) __, kani 
Pium (Moskitoart) - tiunúre 
Poeira (Pfl,anze, Brechmittel) - kii-iti 
Poncho - kiariró 
Priester, religioses Oberhaupt -

uti-aritf 
Pulver von Maniok (Tapioka-Sa.tz, Cozá­

rinf) - kenaikf 
Puma (gewohnlich) - xeni-kazierere 
Puma (schwarz) - xeni-kiere 

R 
Rauch - adjié 
Rauchwolke, Dunst - · cimere 
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Rebhuhn - kodjiá 
Regen - 'bne 
Regenbogen - zazorí 
regnen - onéhená 
Reís (Arroz) - alósso 
Riesenameise - nAnA. 
Rock aus Baumwollwebe - imití 
Rodung für Feldbau - macone 
rot - zQlteré 

s 
Saracura des Chapadáo (Pflanze) -

maxálalagá 
Sand -. uaikohen 
Sariema (Vogel) - koláta 
Schamane, Zauberer - itihánare 
Schaurn - kairf 
SchieBpulver - korene 
Schildkrote - uazúliatiá 
schlecht, hose - maic;a-uaiazü 
Schlaf - nemakí 
schlaf en - iQamaka 
schlagen - namókutiá 
Schlange - oi 
schmackhaft - airazú 
Schmerz - aicitone 
Schmuck aus Baurnwolle - konokoá 
Schnupf en - ximuzuati 
Schnur - makáno 
Schnur (rot) - konohí izótere 
Schnur (schwarz) - konohi kiere 
Schnur (weiB) - konohi iome.ré­
schon - uaie-hare 
schon (sehr) - uaie-halóce 
Schwagerin (Cozárini) - nonan 
Schwager - nohán 
Schwager (Uaimare) - notiáuneró 
schwarz - kiere und kiakáka 
Schwiegermutter - nakero 
Schwiegertochter - nozái 
Schwiegervater - koko 
schwimmen - namazakuá-oné 
sehen - zamarf 
Seputá der Buschzone {Pflanze) -

zamóriná 
Sense, Sichel - katáikoré 
sie (Plural) - ic;oká 
Sieb - atoá 
Sieb - tóheri 
singen - kaiuiná 
Sohn - nitianf 
Sonne - kamái 
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Sonnenurutergang - kamáikuá 
Spindel - tiirú 
Sprache - niráuini 
sprechen - niaurf 
Stachel (von Tier oder Frucht) 

korihon 
Stabchen - ihati-anézé 
stark, kraftig - ikinátero 
Stein - c;ohari 
Steinbeil - ceharitauá 
Stirne, Vorderseite - nQltiaurí 
Stock, Stange - inirá 
stoBen - noholókóne 
Strahl - enoare 
StraBe - auti 
StrauB - ao 
Sucupira-Baum (schwarz) - azutü 
Sucupira-Baum (wei.B) - uazánakahin 
sü8 - aritiuiere 
SüBbrotbaum - uailó 
Sumpf -J okozatkuá 

T 
Tanajura-Ameise - kotahón-on 
Tant-e - ekoke 
T.apera (verlassene Siedlung) -

itiá-menoce 
Taquarinha (Gramin., kleiner Bambus) 

- korétá 
Tarumarana (Baum) - ariuá 
Taube - ualizá 
Termiten - mümuri 
tief, Tiefe - tiuka-hazeze 
toten - nihaká 
traurig - uáiiní 
trinken - notrá 
Trog aus Holz für Chicha - kutiúnac;ü 

u 
uns - uhainamá 
Unze braune (Puma) - xenikatierere 
Urubú (Aasgeier) - olohon 
Urucu (rO'ler Farbstoff aus Bixa orel· 

lana) ~ ahíte 

V 
Vater - babá, abá 
Valer, Priester (geistlicher Führer) -

utiarití 
viel - akaé 
viel (groB) - kalore 
Vinhatico (Baum) - ola hiolaré 

w. 
Wahrheit - alágini 
Waldweide - alalá 
warten - auxíra 
was? - suare 
Webekamm - alatá 
wegnehmen - .akolatiá 
wei8 - iomeré 
weit - ceco 
wenig, gering - inirá 
werf en, schleudern - nokurtuá 
wild, reizbar - alíxini 
Wildschwein (Pecari) - ozo 
wir - natütamakéré 
wis.sen - aikuatá 
Wolf - aozá 
Wolf (klein) - uazaló 
Wolke - kaiminití 
W olkenbruch, Platzregen - xevorezá 
Wunde, Schmerz - kaueakití 

..... 

z 
Zahn - naikurí 
Zahnschmerz - aikuliti-kahen 
Zauberer Schamane - itihánaré 

1 

Zecke - koéré 
ziehen - noholókoné 
Zunge - nóninic;o 

Aussprache: 

~ } = offenes e bzw. o 

i = zwischen ü und i 
X= sch 
e vor e und i = s stin1mlos 
e; = .s stimmlos 
z = s stimmh,aft 
j = wie franzosisch j in Journal 
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XIV. 

Wortnoer!eiehnis oersehiedener anderer 
'tlam6ieuara~bialekte 

. 
Worterverzeichnis Nambicuara-Tauite 

Arm - toarabatndé 
Armband ~ iai-nde 
Auge - taiende 
Bart - taiuite 
Bauch - tataharí 
Bein - talahend& 
Brust - tanokainde 
Busen - tanohure 
Ellbogen - tanokurukrf 
Finger - tahité 
FuB - taiuté 
Haar - tanaguité 
Hand - toaiguedokré 
Himmel - uútcindé 

Kinn, Kiefer - taiu-kaule 
Knabe (kfoin) - taubi1te 
Knie __, tacinguedukre 
Kochtopf - uat-ndi 
Kürbiskalebasse - ualote oder kaute 
Lippe - taiuninde 
Mund - taiuiri 
Nase - taiuirandé 
Ohr - tanakalatnde 
Penis - taguiri 
Rücken - taragutnarf 
Vorderarm - tanokre 
Zunge - taiu-hendü 

Worterverzeichnis Nambicuara-Tagnaní 
(Rio Festa da Bandeira, Rio Carumi) 

Achsel - uenakalauendí 
Affe (Cebu.s sp.) - boté 
Arm - uanokri .... 
Armband - taláte 
Auge - uignindi 
Baumwolle - günde 
Bein - uanadurf 
Bogen - huté 
Brust - uaenakaedé 
Brust, Busen - uano-hurl 
Ellbogen - uonokurukri 
Erde - uegatndé 
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Feuer - ekate 
Feuerbohrerstiibchen - haitandü 
Finger - uahirté 
Fleisch - luUl, lute 
Fragewort - iriri? iriri? und endutrá? 
FuB - ualuté 
Gesicht - uignakrf 
Gürtel aus Embirastroh - iahundurü 
Gürteltier - ualatndü 
Haar _. uonekité 
Hals, Busen - uaelwtgoté 
Hangematte - teende 

Hand - uahite 
Heuschrecke - kiguite 
Korb - tchire 
Kopf - danakitú 
Knie - uaneguerú-kurande 
Kalebassenschale - eruendí 
Lippe - uikohuin-ndí 
LippenpO.ockchen - tauiriri 
Mais - guia te, kuete (kuetü) 
Maniok - hiriite, chirite 
Messer aus Holz - hikautí 
Mund - uaiuri 
Nagel (Finger) - uegatndi 
Nase - oiraninde 
Nasenpflockchen - kondü 
Ohr - unac;olande 
Pf eil aus Bambus - uainde 
Pfeil für Vogel (stumpf) - duhünde 
Pf eil (glatte Spitze) - hauguide 
Rauchwolke - tchinde 

Rücken ~ ueragodne 
Rufl _. heronl heron! 
Schamhaare - uoguiri 
Schenkel - uacednori 
schreien, Schrei - uilakurokrí 
Stab, Stock - irikate 
Steinbeil - hiaugnindi 
Stern - tangre 
Sonne - tchondí 
Trockengestell - hirirí 
Urucú - uduhukaidí 
Urucú-Masse - hudukuhaidí 
Vorderarm - uánokrí 
Wasser - narutundú 
Zahn - düüirú 
Zigarette - etü 
Zunge - uaihende 

Ausspracheregeln wie im Parecí. 
gue und gui = ge und gi 

Worterverzeichnis Nambicuara-Kokozú 
(Rio Juina) 

Affe - hotú 
Ameisenhügel - katunuzú 
anzünden - banecú 
Ara - aranzú 
Arm - oanukic;ú ( = zú) 
Armband aus Pflanzenfasern - kolá-

antc;ú 
Auge - to.ai-ikikic;ú 
Augenlid - toaiecindjú 
auslOschen ........ unritirá 
aussto8en der Exkremente, reinigen 

itonsignuc;ú 

B 
Bacaba (Palme) - uedndü 
Bambusstrick (mil Knoten) -

karitandc;ú 
Bambus (Taquara) - ikuirikazú 
Bauch - toaendzú 
Baum, Holz - ic;ú 
Baumwollf a den beim Pf eil - kondzú 
Befiederung der Pfeile (Sarierna-Vogel) 

-' kolatoedc;ú 
Bein - toac;uc;ú 

Biene (Borá-cavalo) - arúkitac;ú 
Biene (Gattung Bojuí) - detoc;u 
Biene (Jati) - oiac;ú 
Blatt - adenandzú 
Blatt zum Umhüllen der Zigarren -

enanzú 
Blitz - uaduguezú 
Blume, Blüte - tatatc;ú 
Blut - toa1tic;ú 
Bogen - hukic;ú 
Brust - toanunkizú 
Brust, Mutterbrust - anunguetizú 
Buriti (Palme) _. heeru 

e 
Cajú (Frucht, Pflanze) - erekic;ú 
Cipó (Lianenfaser) - hukinuzú 

D 
dieser, diese, das, einer - dera 
Dreieck (Zeichnung) - nendzú 
Donner - taridzú 
durchbohDte Offnung der Oberlippe -

ionkon-nandetü 

297 



Durchbohr~ng des Naserueptums -
ononkon-nandetü 

E 
Eidechse - enarú 
Erde - inocú 
erheben, sich - ihái-cenogodotü 
essen -i iarúrindütü 
Eule - kalendzú 

F 
Fa den aus Pflanzenfaser für Pf eil -

kacecú 
Facher - kuekicú 
Feld, Flur - uentzü 
Feuer - aneíuherú 
Fische - aiutchú 
Flote - kaiguetazú 
Fu.Bknochel - toaiugualizú 
Fu.B - toaiukizú 
Fu.Bnagel - toaiutc;uakezú 

G 
gahnen - toaiá enundzú 
Gehange aus Fasern für den Rücken -

ialacú 
gehen, wandern ...... aikedfritü 
Gesicht, Stirne - toaiekuzuzú 
Grabstatte - ilurindütü 
Grao de g,alo (Hahnenkorn, Pflanze) 

aluinikicú 
Gravatá (Pflanze) - koalonentc;ú 
Grille - baguedac;ú 
Guarirova, wilde (Pflanze) - koninte 

H 
Haar - uaekikicú 
ha.Blich, schtecht - iuku-kinikidutú 
Hahnenkoru (Grao de galo, Pflanze) -

aluinikicú 
Hals - toaietolonzú 
Hand - itoai-ikicú 
Harz für Pfeilbereitung - niaendc;ú 
Haus - sicú 
Himmel - ocendjú 
Hitze - uanindütü 
Hoden - toalikicú 
Honig - duhiazú (?) 

1 
Iguana (Leguan) - ianoc;ú 
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J 
ja, Bejahung - han-han! 
Jaguar - ienarú 
Jatobá (Leguminose) - oiarú 

K 
Kaiman - nuntac;ú 
Kalebasse - katec;ú 
Kaninchen - iakec;ú 
kauen - iaiguedutú 
Kind - uetú 
Kindertragband - caarú 
Knie - toakiritanzú 
Kolibri - dunririguizú 
Kopf - 1toanekic;ú 
Korb - aticú 
Kraut, Maté - ikazú 

la uf en - ikedütü 
Laus - kani-inic;ú 

L 

M 
l\{andioca-Masse - urinodzú 
Mangaba (Frucht) - katekic;ú 
Mensch - nocú 
Milch - anungcú 
Mist, Dünger - iaiguenoc;ú 
Mitleid, leidtun (Schmerz) - itonendütü 
Mond - irikic;ú 
M und - toaiúc;ú 
Muscheln für Schmuck - nenzú 

H 
Nabel - 1takodadlizú 
Nase - toiaionendzú 
Nasenflote - hait-teatac;ú 
niedersetzen - acikauekedotú 
niesen - uaikac;e-inguikec;ú 

o 
Ohr - toanenendzú 
Pau Santo (,,heiliges Holz", Baum) 

hinekic;ú 
Penis ~ toakic;ú 
Perlenkette, schwarze - ainundzú 
Pfeil mit Bambusspiitze - uaelic;ú 
Pf eil, zylindrisch, glatt - aniec;ú 
Pfeil mit plattem Ende (für Vogel) 

aierac;ú 
Piquí (Pflanzenfaser) - aarú 

R 
Raspel für Maniok - tomarú 
Rauch - etú 
Rauchwolke, Dunst - aiokec;ú 
Rebhuhn - uiteá-guic;ú 
Regen - uec;ú 
Riesenameise - tietátáglizú 
Rücken - toadac;úc;ú 

s 
Sammler - diglizú 
Sariema-Vogel - kolatzú 
Schamhaar - toaliketac;ú 
sich setzen - acikauekedotú 
schlafen - akguriguidütü 
Schlange - dic;ú, tic;ú 
schlecht, haBlich - iukiu-kinikidutú 
Schmerz - itonendütü 
Schmetiterling - uodedec;ú 
Schnecke - baánendütü 
Schnur - alonuvú 
Schnurrbart - toaióeta'Vú 
schon - uarú 
schreien - nandütü 
schreien - kaiguetau'Vú 
SchweiB - uaienovú 
singen - haiguedazü 
Spiel, Scherz - arokic;ú 
Spindel - gdaretatú 
Stampf er, Sto Bel - no tú 
Stabchen aus Uaua.ssú-Palmholz für 

Nase usw. - uenandzú 
sterben - aunindutu 
Stern - ikitavú 
Stra.Be, W1eg - dihinuc;ú 

Sohn - uetü 
Sonne - uterikic;ú 

Tapir - iunzú 
T 

Tapioca-Kugel - urik.anzú 
Taquara-Rohr (Bambus) - ikuirikazú 
Termiten, Termitenhügel - cahú 
Totenkopf - mamaklizú 
Tucur·a-Heuschrecke - taketazú 

u 
Umhang aus Bastfasern - iala'VÚ 
Umkreis - irengc;ú 
Uniterarm - oanukizú 
urinieren - kereguetam;ú 
Urucú - dukic;ú 

V 
Vagina - akioc;ú 

w 
Wald - daikiniotc;ú 
W.asser - unrazú 
W eg, Stra.Be - dihinm;ú 
weinen, schreien - nandütü 
weit - uetc;ú 
Widerhaken der Pf eile - aieuinc;ú 
Wie hei8t er, wie ist sein Name? 

iriri-toá? 

z 
Zahn - toaiuic;ú 
Zeichnung, Omament - korenauá 
Zunge - toaioherú 

Worterverzeiehnis N ambicuara-Anunze 
(Rio 12 de Outubro) 

Arm - uanukize 
Armband - nokoniguiguize 
Auge - uruekedakzú 

8 
Baucb - uatit;ú 
Baum, Stock - ivuze 
Bein ...... uac;uze 

blau - iadneavú 
Bogen - ukize 

e 
Cajú (Frucht) - eehrú 

E 
Eingeweide - aiokze 
Ellbogen - uanokundunze 
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Erde - inpnze 
essen - ikduze 

F 

Federgehange (Ohr) - ieiakizé 
Feuer - anize 
Feuerbobrstabchen - baitzü 
Finger - uaikuenrezé 
Flote - kiiaze 
Frau - duce 
Fu.B - uaiukizé 

G 

gelb - kateki~ú 
Gesicht - uaenakezé 
grün - cedecededeno~ú 
Gürteltier - nunzé 
Gürteltierart (Hühnergürteltier) -

ha1tdenendzú 
gut - idaknikda~ú 

H 

Hand - uaikizé 
Harz - duhutaarú 
Heilmittel - inekia~ú 
Httz - iakze 
Himmel - uacinzé 
Hirsch - iatarú 

K 

Kaiman - nunta~ú 
Kamm (Weber-) - balatzú 
Kinn - uaiukluenzé 
Knie - uaguididanze 
Kopf - uaneguetü 

Leber - aieré 
Linie - kuitui~ú 

Mensch - idnize 
Messer - iur~ 
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L 

M 

Mund - uaiuaré 
Muscbelperlenkette - kairizé 

N 
Nabel - uaikedanzé 
Nagel - uaitnakeze 
Nase - uaonenzé 
Nasenf eder - unetizú 
Nasenpflockcben - uonedezé 

... 
Ohr - uonaninzé 

Penis - uakizé 
Pf eil - haukiti~ú 

o 

p 

R 
Raspel (mit Capybara-Zahnen) - iakizü 
rol - duhia~ú 
Rücken - uatluze 

s 
Schenkel - uanikizé 
Schmuck - nan-ninzé 
Schulter - uanotoarizé 
schwarz - baikidu~ú 
schw.arz (Klebemittel) - iadneazú 
Scrotwn - uaiariguinize 
Steinbeil - eun-etú 
Stock (Holz, Baum) - i~uzé 

u 
Umhang aus Bliiittern - iela~ú 
Unterarm - uanozuz~ 
Urucú - duhiazé 

w 
Wachs (Harz, Klebemittel) - duhutaarú 
wei.B - kuidi~ú 

z 
Zahn - uauizé 
Zunge - uaileherú 

Worterverzeichnis, 
gesammelt von A. Pyreneus de Souza 

A 
Abóbora (Frucht) - ariatecé 
Ara - aranzé 
Araticum (Bawn) - araré 

B 
Biene (Achopé-Art) - arazi 
Biene (Konigs-Bora) - kaiudézé 
Biene (Mandaguari-Art, rote) - iuzé 
Biene (Manduri-Art) - kloarizé 
Biene (Tata-Art) - ·arizé 
Biene (Tibuna-Art) - tarare 

e 
Coatá - kadozé 

E 
Eselin zum Züchten von Maultieren -

kuruaiudezé 

F 
Feld, Rodung - aitié 
Fett - ionezézé 
Fl-eisch - uanozé 
FluS des 12. Oktober - orikandezé 
FluB Nambicuara - oareioákandezé 

G 
gefleckt - uanunce 
Grille - dakizé 

H 
Honig - dezazé 

L 
La1nbarí (Fischart) - kaiare 

Leguan - ianuzé 
Leuchterpalme - kaicé 

M 
M:·aus, Ratte - dodecé 

p 

Pacú (Fischart, Prochilodus) 
mambire 

Periquito (Sittich) - kakailezé 
Piáu (Fischart) - akurizé 

Q 

quan-quan - peantezé 

R 
Raitte, Maus - dodecé 
Reiher - mokaré 
Rodung, Feld - aitié 

s 
Sch wein - iakizé 
Skorpion - aiam-dacé 
Sonne - ikidazé 

T 
Taube - tuizé 

u 
Urubú (Aasgeier) - uruciú 

w 
Was ist das? - ianakere? oder 

uaza.nakere? 
Wespe (Maribondo-Art) - urutecé 
Wie heiSt du? - uaiziguidf? 
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1ndex 
Namen, Ort, Starnme und SachverzeiChnis. Die Zahlen bedeuten die Seitenzahlen. 

A 

Ahopovo - lndianer am Madeira 251, 
254 

Akkulturation 4, 123, 249 
Albuquerque de Mello P ereira e Cáce­

res , Joáo de - Gouverneur und Ge­
neral der Capitanía von Matto Grosso 
14, 17 

Albuquerque, Luiz de - Erf orscher des 
Juruena-Tales 29 

Aldeia Carlota - Dorf 16 
Aldeia Queimada ___, Dorf der Parecí 5, 

16, 89, 266 
Alter - Einscluitzung der alten M en~ 

schen bei den Nambicuara 226 
Alves Mirla, Joaquim - Dragoner der 

Expedition Rondón 27 
Amarante, Leutnant ~ Erfinder des 

Tank, des Raupenschleppers 265, 266 
267, 268 

Amerikanische Rasse nach Martius -
Merkmale 165 

AmerikanistenkongreS, VII., Berlin 1888 
171 

Ananas-Wein der Nambicuara 198, 200 
André José - Gummisammler im Matto 

Grosso 133 
Anhuma - Vogel im Matto Grosso 53 
Anhupóca - Vogel im Matto Grosso 53 
Anthropologie - Anatomische und phy-

siologische Anthropologie 161 
Anthropologische Beobachtungen 

(Ehrenreich) 289 
Anthropologi.sche Differenzierung 162 ff. 
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Anthropologische Grunditypen der bra­
silianischen Indianer 161, 162, 1&7, 
287 

Anthropologische Lit-eratur über Brasi­
lien 163, 165 

Anthropologische Tabellen 281- 288 
Anthropologischer Vergleich der India­

ner der Serra do Norte mit anderen 
Indianern Brasiliens 179 

Anthropometrische Studien über die 
brasilianischen Indianer 166, 284 

Anunze - Gruppe der Nambicuara 3 
Name 184 
w orterverzeichnis 298 

Apa - Grenzflu{J zwischen Brasilien und 
Paraguay 55 

Apiacá Alfredo - Erforscher der Nam-
bicuara und der Tapanhuna 34 

Apiacá - lndianer 32, 33, 34 
Ara - Parchen 126 
Araqui - Stamm, anthropologische Be­

schreibung 168 
Arara - Stamm, anthropologische Be-

schreibung 168 
Areguá - Siedlung in Paraguay 53 
Arikeines - lndianer am Aladeira 25() 
Arinos - Flu(J 6, 13 
Ariti - Eigenbezeichnung der Parecí 

96 
Armlange der brasilianischen Indianer 

175 
Arrayal - Bef estigter gro(Jerer Lager­

platz 23, 24 
Arrayal de Chapera 25 

Aruaken - Anthropologische Verwandt-
schaft zu den Nambicuara 277, 278 

Assai - Edelpalme 145 
Asunción - Stadt 50, 51, 54 
Ausitralien - Kulturelle Vbereinstim-

mungen mit Südamerika 274 

B 
Báanecedútú - Hautkrankheit der ln­

dianer der Serra do Norte 154, 160, 
21:5, 277 

Bacaba - Edelpal·me 145 
Balsa - F<ihre 138 
Bananenstaude - Gradmesser der Un­

berührtheit eines lndianerstammes 87 
Bandeiras, Bandeirantes - Die ersten 

abenteuerlicl1en Erschlie(Jer, Pioniere 
des lnneren Brasiliens 8 

Bario de Melga~o - Flu(J 39 
Baslian 2 
Baumwolle: 

Bei den Nambicuara 214, 215, 218, 2·44 
Herkunft der Baumwolle 244 

Befiederung der brasilianischen Pf ~ile 
237 

Beinbinden der lnd.ianerkinder, Tapa-
cura 162 

Bemalungsfarben der Nambicuara 243 
Bem-te-vi - V ogelart 53 
Benedito - Gummisammler 129-131 
Beriberi-Krankheit 81 
Bertillon - ,,Sprechendes Portriit" 286 
Betaubungspfeile der Nambicuara 238 
Biene 86, 260, 265 
Bienenhaus der Parecí 84 
Bienenkorbhütte 188 
Bienenzucht in Amerika - Verbreitungs-

karte nach Nordenskjold 85 
Bigna 49 
Bogen der Indianer 233, 234, 235 
Borrachudo - lnsekt, Verbreitung, 

Obertragung der Malaria 86, 260 
Bororo 179 
Brachyskel·e Typen 180 
Brandáo Antonio - Negeraufseher 26 
Brasileiro - Guarani-Rasse 163, 164 
Brasilianer und lndianer 269 
Brasilianische lndian.er - Grundtypen 

162 
Brasilianische Rassen 164 
Brotas - Siedlung, Ausgangspunkt der 
· Expedition Rondón 36 

Brüllaff en 64 
Brustweite brasilianischer lndianer 177 
Buriti-W ein 144 

e 
Cabixi - lndianer 12, 22, 29, 32, 96 
Caboclo - Mischling von lndianern 

und Europdern 10, 54 
Cahoré - Mischling zwischen Negern 

und lndianern 16, 21, 29 
Cabral, Paschoal ~1oreira - Entdecker 

des Goldes vom Rio Coxip6 (Matto 
Grosso) 8 

Cáceres - Stadt am Paraguay, Sáo Luiz 
de Cáceres 69 

Camalotes - Treibende Inseln im Para-
guay 62 

Camararé - Fluf3 33, 39, 142 
Camararé - lndianerstamm 1'84 
Campos, Manoel de_, Reisender im Tal 

des Paranatinga 8 
Campos Novos - Winterlager 136, 143,. 

145, 146, 228 
Canixana - Anthropologische Beschrei­

bung 167 
Capitania von Sao Paulo -

Verwaltungsgebiet 8 
Caracara - lnsekten 49 
Caraja - lndianer 179 
Cardoso - Kapitiin, Erbauer von Tele-

graphenlinien 86 
Carlota - Dorf 25, 29 
Castelnau - Forscher 33 
Caviis - lndianer 12 
Caxiniti - Gruppe der Parecí 89 
Cerda, J. B. de la - Anthropologe 16&. 
Chamacocos - Indianer 55 
Chapadáo - Hochebene 5 
Charrúas - ,,Schwarze Indianer" 169 
Chavarria - Vogel 53 
Chaves Nuño - Spanischer Kaufmanrr 

7 
Cibill - Fleischextraktfabriken 65 
Cocho - Gummigewinnung im Matto 

Grosso 134 
Cornpanhia Laranjeira - Matehandel 

56 
Condor - Chilenische Goldmünze 44 
Corumbá - Alte Stadt am Paraguau 

46, 5 7' 58, 5-9 
Cozárini - Gruppe der Paree{ 89, 281. 
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Cuiaba -,.Goldgebiet und Stadt 8, 14, 
36, 133 

D 
Diamantino - Stadt im Matto Grosso 

6, 37 
Dias, Gom;alves - Brasilianischer 

Dichter 2'53 
Dorfer der Indianer 185, 186, 188, 191 
Dual'lle Coelho - Erster Verwalter von 

Pernambuco 7 

E 

Ehrenreich Paul: 
Púru-púru-Krankheit 158 
Anthropologische Beobachtungen 289 
Anthropologie Brasiliens 168, 169 
Sprache der Botokuden 231 

Eingeborenenfrage Brasiliens. 270 . 
Einwanderung des Menschen 1n Amenka 

aus Asien 273, 274 
Eisenaxte - Bester Tauschgegenstand 

bei den Nambicuara 144 
Embira-Streif en: 

Maniok-Presser 198 
Armb<inder der Nambicuara 140 
Behülter der Klebemasse zum Beil-

sch<if ten 240 
Emboscada - Siedlung in Paraguay 53 
Encosto - Weideplatz für die Karawa-

nen 131 
Entbindung bei den Nambicuara 216 
Estiráo von Pirará - Landenge 17 
E1truria -· Schilf am Paraguay 57 ff. 

F 

Familie 222 
Federarbeiten der Indianer der Serra 

do Norte 278 
Federkopfschmuck: 

Nambicuara 217, 219, 249, 250 
Parecl 121, 122 

Feldbau 277 
Felicidade - Wasserfalle 83 
Feliz Joaquim - Sklave 26 
Ferida brava - Wilde Wunde, Krank­

heit 70, 71, 72 
Ferreira, Alexander Rodríguez -

Anthro polo ge 163 
Feuer1nachen brasilianischer lndianer 

199 

304 

Fischfang - Nambicuara 210 
Fischreuse: 

Tagnani 210 
Nambicuara 240 

Flechtarbeiten der brasilianischen 
Ind.ianer 248 

Forle Coimbra - Ehemalige Festung 
am Paraguay 56 

Franco d'Almeida Serra, Ing. Ricardo 
- Oberstleutnant 17 

Frau, Stellung der Frau bei den Nambi­
cuara 225 

Freitas, Francisco José de - Erf orscher 
des A-falto Grosso 17 

Fritsch 171 
FuBgro.Be der brasilianischen Indianer 

176 

G 

Galéra-Flu.B 14, 16, 23, 24 
Garcia Aleixo - Abenteuerlicher Rei­

sender des 16.Jahrhundert3 7 
Gé-Gruppe und die Indianrer der Serra 

do Norte 276, 278 
Genipapo-Saft - Schwarzfarbemittel 

169 
Gesichtsindex 181 
Gewititer - Nambicuara 227 
Giflpfeile der Nambicuara 238 
Goldfunde 8, 14, 17, 18, 22, 23, 24, 29, 

39, 69 
Goldgewinnung am Paraguay-FluB 69 
Gon~alves da Fonseca, José - For­

schung im Lande der Parecí 9 
Gouveira - Soldat, der secru Monate 

unter Indianern als Gefangener lebte 
255 

Grotte ,,do Inferno" - Hohle in der 
Nahe von Fort Coimbra 60 

Guairó - Palmenart 83 
Guaniú - Jaman, Geduldspiel 51 
Guaporé - FlufJ 12, 15, 16 
Guarana - Getr<ink 133 
Guarani-Sprache: 

Eine der zwei of fiziellen Sprachen in 
Paraguay 54 

Bezeichnungen 53 
Spanischer Kontakt 52 

Guató - lndianer am Paraguay 63, 64 
Guayaqui - lndianerstamm 220 
Gummiausfuhr - Sao Luiz, Paraguay-

Flu{J 69 

Gummigewinnungsmethoden im Matto 
Grosso 134 

Gummisammler - Ausbeutung 129, 130, 
131 

H 

Haare: 
Entf ernung der Korperhaare 209 
Beschalfenheit des Indianerhaares 

171 
Haarproben der Indianer 171, 172 

Hangematte als Gerat des Totenkultes 
253 

Hauptlinge der Nambicuara 225 
Handlange der brasilianischen India­

ner 176 
Hausforrnen, Verbreitung na ch N orden-

skjold 187 
Hautfarbe der Indianer 170 
Hautfarbe und Klima 169 
Hautkrankheit der lndianer 154, 155, 

157, 158, 160, 277 
Hautparasiten der Indianer der Serra 

do Norte 277 
Heilkunde - Nambicuara 214, 215, 216 
Heirat - Nambicuara 226 
Himmelsrichtungen 227 
Hisipotuba - Flu{J 10 
Historia N aturalis Brasilia e - Das 

4. Kapitel handelt iiber die lndianer 
162 

Hohlenf orschung in Brasilien 60 
Holzmorser - Nambicuara 243 
Honig 144, 260 
Hrdlicka - Einwanderung des J.fen­

schen in Amerika aus Asien über die 
Beltringstrafje 273 

Humaitá - Dampferstation am Para­
guay 49, 50 

1 

Inhambú - Vogel 142 
lóhóhó-Stab - Rituelles Gerat der Pa­

recí 97 
Ira la, Domingo Martinez - Ka uf mann 

7 

J 

Jacaré - lndianerstamm 33 
Jací - Paraná-Fluf3 39 

Jagd: 
Nambicuara 138, 191, 196, 210 
Parecí 98, 118 

.Jagdhütten - Nambicuara 191 
Jagdmethoden - Parecí 98 
Jagqschirm - Parecí 118 
Jamacá - Parecí-Ternpel 11 
Jararácas - Heilige Flote der Parecí 97 
Jatobá - Baumart im Matto Grosso 

135 
Jaurú - Gebiet der Parecí 9 
Jesuiten in Paraguay 55 
Joíio 111. - /(onig, der 1542 den 

Sklavenimport bewilligte 7 
Juina - Flu{3 39, 138 
Juruena, Flu{J: 6, 16, 29, 38, 39 

Nambicuara 133, 136 
Gum·misammelgebiet 129 
Wohnhüuser der Indianer 186 

Juruena-Becken 10 

K 

Kannibalismus 199, 278 
Keule 239 
Kinder - Nambicuara 224 
Kiriri: 

lndianersprache 232 
Ahnlichkeit mit der Sprache der In­

dianer der Serra do Norte 276 
Koch-Grünberg: 

Apiacá-lndianer 33 
Nambicuara 33, 34 
Púru-púru-Krankheit 159 
Totenkult der Arikeme 252 

Korpergro8e brasilianischer Indianer 
173, 174 

Koko~u - Nambicuara 183 
Kókózu: 

lndianerstamm, Sprache 33 
Gruppe der Nambicuara 183 
Name 184 
Dorf 186 
Dialekt 229 
Ges<inge 222, 223, 224 
w orterverzeichnis 296 

Koluizoroce Libanio - Major bei der 
Telegraphenlinie 264 

KopfstraBe - Stra{Je aus Rinderkópfen 
in Cáceres 69 

Korbflechlmuster - Nambicuara 247 
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Krankheiten brasilianischer lndianer 
178 ~ 

Krankenheilung der Nambicuara 140 

L 

Ladario - Dampf er am Paraguay 46 
Landwirtschaft der Nambicuara 212, 

277 
Lavrinha - Ort 26 
Leduc - Photograph 38 
Leme do Prado, J oáo - Führer einer 

Bandeira-Gruppe 22 
Lepra - Verbreitung am Paraguau 77 
L euchterpalme - Palme in der Serra 

do Norte 145 
Levi-Str.au6, Nambicuara-Sprache 231 
Lopes de Macedo, Victoriano - Ordon­

nanzof fizier, Erforscher des Matto 
Grosso 17 

Lop,es, Raimundo: 
Arbeit über den Bogen 235 
Arbeit über die Arikemes 250 
Arbeit über die Pfahlbaukultur Bra­

siliens 254 
Lo pez Carlos - Sklavenbef reiung Ln 

Paraguay, 1843 53 
Lopez - Diktator Paraguays 50 
Lyra - Leutnant 38 

M 

Macerata, José Maria de - Missionar, 
Bericht über die Juruena-Gruppe 33 

Magelháes, Couto de - Anthropologe 
165 

Mais: 
Herkunftsfrage 213, 214 
Nambicuara 213 
Paree[ 107 

Makroskele Typen 180 
Malariabehandlung 81, 260 
Malayo-polynesische Durchdringung 

Amerikas 274 
Mambiuara - lndianerstamm 31 
Mamoré - Fluf3 33 
Maniok: 

Herkunftsf rage 213 
Nambicuara 213 
Parecl 108 

Maniok-Ptlanzungen der Nambicuara 
138 

Maniok-Presse 241 
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Maniok-Reiber - Nambicuara 242 
Manouvrier - lndex 180 
Marcgrave - Anthropologe 162 
Martius: 

Anthropologische Beobachtungen 164 
Das Naturell, die Krankheiten, das 
.4.rzttum und die Heilmittel der Ur­
bewohner Brasiliens 165 
Reise in Brasilien 1818 129 

Mata da Canga - Gebirge 142 
Mata das Aldeias - Waldgebiet mit 

Nam bicuara-Dorf ern 134, 135 
Ma te: 

Handel 56 
Pflanzungen 52 

Malto Grosso: 
Erforscl1ung 36 
Geographie 5 ff. 
Gummigewinnung 134 
Jndianer der Steinzeit 2 
Kontakt der lndianer ,mit den Bra-

silianern 3 
Name, Bedeutung und Herkunft 6, 9 
Pires Antonio, erster Entdecker 10 
Goldfunde 17, 18 
Erhebung zur selbstandigen Capita­

nía, 1748 8 
Maué - Anthropologische Beschrei­

bung 168 
Maultiere 260 
Medizin: 

Beobachtungen 60, 61 
Behandlungen 81 

Mello, Francisco Pedro de - Dragoner­
fahnrich, Kommandant im Matto 
Grosso 15, 25, 29 

Mello, Martinho de 17 
Mendes Candido - Brasilianischer Geo­

graph 6 
Mesatiskele Typen 180 
Meyer Hermann - Studie über Bogen 

und Pfeil in Brasilien 234, 235 
Milch d€r Soveira - P{lanzensaft 144 
Minas de Urumacuán - Goldminen 14-
?.firanha - Anthropologische Beschrei-

bung 167 
Montevid.eo 42 
Moskito, ~foskitonetz 61 
Moure, Dr. Amedée - Monographie 

über die Eingeborenen des Matto 
Grosso 32 

Mundurucú - Indianerstamm 34 

Mura -Anthropologische Beschreibung 
168 

Mururé - Treibende Inseln im Para­
guay 62 

Museum für Volkerkunde, Berlín -
Flechtarbeiten 248 

Museu Nacional, Rio de Janeiro: 
Federkopfschmuck der Parecí 122 
Maiskolben 214 
Objekte der Nambicuara 242 ff. 
Phonogramme der Parecí 110 

Musik der lndianer der Serra do Norte 
278 

Mutuca - Fluf3 26 

Nambicoara - lndianerstamm 31 
Nambicua ra: 

Affenfleisch 199 
Akkulturation 4 
Alkoholische Getranke 198 
Alter 226 
Anhanger 246, 249, 250 
Anthropologische Messungen 149, 150, 

151, 284 
Anthropologischer Typ 181, 287 
Armbánder 140, .203, 245 
Bacaba-Nüsse 198 
Baumwolle 214 
Beile 274 
B eerdigung 227 
Bemalung 208, 209 
Berichte 33 
Bogen 233-238 
Bohnen 214 
Campos Novos .- Winterlager 136, 

145 
Caries 153 
Dialekte 228 
Dorfer 185 
Eisenáxte-Tauschobjekte 144 
E ntbindung 216 
Esel 212 
Familie 222 
Federkopfschmuck 205, 219 
Feldfrüchte 201 
Feldwirtschaft 135, 146 
Fellhelme 205 
Festtanz 221 
Feuermachen 199 
Feuerstelle 192 
Fingerabdrücke 288 

Fischfang 196, 210 
Flechtarbeiten 248 
Flo{3 209 
Frau 225 
Freude 195 
Fu{3bánder 203, 245 
Gesamtzahl 182 
Gewitter 227 
Gif t 233- 238 
Gruppen 148 
Haartracht 204 
Hangematte 194 
Halsketten 211, 244 
Hauptling 225 
Hautfarbe 148, 149 
Hautkrankheit 153- 155, 160 · 
Haustiere 211 
Heilkunde 214, 215, 216 
Heirat 22& 
Himmelsrichtungen 227 
Holzmorser 195, 243 
Honig 197 
Honigsuche 138 
Hüftstreifen 203, 204 
Hunde 211 
Hütten 186, 189, 190, 192 
Hüttenform 13 
Jagd 138, 196, 210 
Jagdhütten 191 
Jaguarfellmützen 204 
Juina 138 
Juruena 138 
Kalebassen 202 
J(annibalismus 199 
Keulen 239 
Kinder 201, 224 
Korbf1echtn1uster 247 
Kotperhaare, Entfernung 209 
J(orperbemalung 209 
Korpermerkmale 148, 149 
Kriegstanz 220 
Landwirtschaft 212, 213 
Leber 201 
Mlí'Jilzeiten 201, 202 
Mais 138, 197, 214 
Maniok 138, 197, 214 
Maniok-Fladen 202 
Maniok-Presse 241 
Maniok-Reiber 198, 242 
Met (Honigwein) 19i 
Milch 200 
Nacktheit 141, 203 



Nagetiere 201 
"' Nahrung 152, 195, 196, 243 

Nomen 12, 32, 132, 275 
Nasenflole 248, 253 
Nasenpflock 246, 249, 250 
i\Tasenscheidewand 205 
Nasenschmuck - Federn 206 
Nordgruppe 183 
Oberlippe - Durchbohrung 205 
Ochsen 211 
Ohrgehiinge 205 
Orion 228 
Ornamente 216, 217 
Perlen 207, 208 
Pfeile 210, 233- 238 
Riiuchergestell 196, 197 
Religion 226 
Ruhestellung 195 
Salz 200 
Scl1lafstiitten am Boden 194 
Schwangerschaft 150 
Spindel 244 
Sprache 229, 230, 231 
Steinbeile 135 
Sternkunde 226 
Tabak 201, 203, 214, 242 
Tabakpfeife 203 
Tanz 220 
Tauschhandel 144 
Tierliebe 211 
Tontopfe 192 
Totenkult 227 
Trockengestell 197 
Uaikoákoré 138 
U mhang 208, 245 
Vogel in Gefangenschaft 210 
Vokabular 228 
Werkzeuge 193 
l.Vindschirm 190 
w orterverzeichnis 295-299 
Wohngebiet 182, 185 
Zahlen 227 
Ziihne 152 
Z eichnungen 216, 217 
Zigaretten 203 
Zusammentreffen mit Nambicuara 37, 

83, 139, 140, 146 
Nasenflote 248, 249, 253 
Nasenindex 181 
Negcr in Paraguay 53, 54 
Nhambiquara - Indianerstamm 31 
Nhanduti - Spitzenwerk 51 
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:"logueira Coelho, Felipe José -
Berichterstatter der k oniglichen 
Finanzen, 1734 9 

NordenskjOld: 
Bienenzucht, geographische Verbrei­

tung 85 
Herkunft der Baumwolle in Südame­

rika 244 
.\1ambicuara, Huari-Beile 274 
Verbreitung der Hausformen 187 

o 
Ochsenherde 258, 262 
Oliveira, Apolinario de - Erste Erfor­

schung des Matto Grosso 9 
Oncinhas - Insekten 265 
Orbigny, Alcide d' - Anthropologe und 

Ethnologe 163, 164 
Orientalische Handler in Brasilien 59 
Ornamente 216, 217, 218 
Ozorio de Almeida, Alvaro - Ober 

Pfeilgifte der Nambicuara 156, 238 

p 

Padre Alves 30 
Padre Ayres 30 
PaHioamerikanische Rasse 275 
PalmenfluB - Paraguay 52 
Palmgemüse 144 
Palmito de lnajá __, Palmgemüse 144 
Palmwein 144 
Pamouri - Indianer am Purús 158 
Papagaio - Flu{J 125, 132, 263 
Pará - Ort 30 
Paraguay: 

Eingeborene 54 
Flu{J 6 
lndianerstanun 52 
Krieg 49 
Name 52 
Schiffahrt 55 

Paraniá - Flu{J 48 
Parecf: 

Akkulturation 123 
Alkoholische Getriinke 101 
Alter 94 
Amuri, weltliches Oberhaupt 96, 97 
Anthropologische Untersuchungen 90 

bis 93 
Anthropologische Tabellen 281-283 
Anthropologische Typen 283 

Ballspiel 122 
Bienenzucht 84 
Bogen 122 
Federkopfschmuck 121, 122 
Feuerfacher 120 
Feuerwaffen 98 
Fingerabdrücke 94, 95 
Flechterei 121 
Flote, heilige 97, 116 
Frau 97, 98 
Frauenarbeit 123 
Geburt 124 
Gesánge 101- 106, 111-115 
Hiingematte 119 
Heimat der Parecí 96 
Hütten 13, 98, 99 
Jagdmethoden 98 
Jagdschirm 118 
Kalebassen 118 
Kind 124 
Kinderreichtum 93, 94 
Kinderverlobung 97 
Kleidung 98 
Krankheiten 93, 94 
Kontakt mit den Wei(3en 96, 97 
Korbe 118, 119 
Korperbemalung 98, 122 
Land der Parecí 75 
Legenden 107 
Ueder 101-106, 111-115 
Miinnerarbeit 123 
Maislegende 107 
Maniok-Legende 108 
Musik 101- 106, 111-115 
Musikinstrumente 110, 116-i118 
Namen 96 
Namensgebung 124 
Penisschutz 123 
Pfeile 122 
Polygamie 97 
Religion 124 
Repetiergewehre 11 
Schmuck 98 
Sprache 109 
Tatauierungen 123 
Theogonie 124 
Tongefii{J 118 
Totemismus 263 
Totenfeierlichkeit 124 
Ursprungslegende 107 
Utiariti, religioses Oberhaupt 96, 97 

Volk der Parecí 89 
Weberei 120 
Wirtschaft 10 
w orterverzeichnis 290-295 
Zauber 100 
Zeit der Entdeckung, 1718 3 

Parecí und Nan1bicuara 264 
Parecí-Plaiteau 88, 133 
Parecí-Hochebene 8 
Pariqui - Anthropologische Beschrei-

bung 168 
Pau-santo - Heiliger Baum 126 
Perneira - Beriberi-Krankheit 81 
Pfeile Brasiliens 235, 236, 237, 238 
Pimenta Bueno - Flu(3name 33, 39 
Pindaituba - Flu{J 14, 25 
Piolho - Flu(3 14 
Pires de Campos, Antonio - Erster 

Pionier im Matto Grosso, 1718 bis 
1723 8, 10, 11, 12, 13 

Piso - Anthropologe 162 
Pitagoá - Vogelart 53 
Pitogue - Vogelart 53 
Piuva - Baumart 62 
PHitte am Río Sipotuba 73 
Po.aia - Pflanze, deren Wurzel 

gesammelt wird 79 
Poaieiro - V ogel 80 
Porto Murtinho - Ausgangspunkt für 

den südliclien Matto Grosso 56 
Porto Descalvado - Fabriksort für die 

Fleischverwertung am Paraguay 65 
Porto dos Bugres - Siedlung am Sipo· 

tuba 77 
Principe da Beira - Festung 16 . 
Protoneolithische Kultur der Namb1-

cuara 271 
Psycho-Physiologie der Ras.sen 161 
Pujico - Kulthaus der Ahópóvo 251, 

252 
Pulvennoskiten, Übertragung der Mala-

ria 125, 260 
Puri - Anthropologische Beschreibung 

167 
Purú-purú - lndianer, am Rio Purú 

auch Name einer Hautkrankheit 158, 
159, 277 

Pyreneus de Souza, A. - Leutnant der 
Expedition Rondón 3, 43, 134, 228 
w orterverzeichnis 300 
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Q 

Quatrefages - Einwanderungsfrage- des 
Menschen in Amerika 2i4, 275 

Quebracho - Holz 49 
Quilombo ___. Siedlungen geflüchteter 

Negersklaven 16, 17, 20, 21, 22 

R 

Rassenautonomie 161 
Rassen Brasiliens· 164 
Raupenschlepper - Erfindung des Leut­

nants Amarante, 1905 267 
Religion: 

Indianer der Serra do Norte 278 
Nambicuara 226 
Parecl 97, 124', 263 
Totenkult 251, 253, 254 

R evista do Instituto - Zeitschrift 9 
Riesenameise - nach Bi/3 V ergiftung 

134 
Rio Branco - Flu/3 17, 20 
Rio Buriti - Fluf3 40 

' Río Coxipo - Flu{J 8 
Rio de la Plata - Flu{J 6, 47 
Río de S. Joáo - Flu{J 16 
Rio do Sangue - 265 
Rio Formiga - Nebenfluf3 des Juina, 

T elegraphenstation 137, 258 
Rio Guaporé - Flu{J 17 
Rio Jaguari - Flu{J 32 
Rio Primavera - Fluf3 140 
Rio Sacre - Flu{J 265 
Rio Sararé - Fluf3 25 
Rivet - Einwanderung des Mensclten 

in Amerika 273 
Rodrigues, Barbosa Antl1ropo·metri-

sche Studien 166 
Rotliche Hautf ar be Sonnenbestrah-

lung 170 
Rondón - Erscl1lie{Jer des Matto 

Grosso, Bau einer Telegraphenlinie 
2, 10, 36 
if.rztliche Untersuchungen 81, 82 
Begegnung ·mit den lndianern 275 
Straf3enbau 132 
W orterbuch der Parecí 96 

Rondonia - Serrado Norte, Forschungs­
und Arbeitsgebiet Rondóns 3, 4 

Rotfarben des Korpers - Nambicuara 
209 
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s 
Saint Hilaire, A. de - Reiseschrift-

steller 163 
Salto Belo - Fluf3 265 
Salto do Timalatiá - Parecí 89 
Salumá - lndianerstamm 30 
Sant' Anna - Wasserlauf, Goldfunde 22 
Santo Antonio do Madeira - Stadt 36 
Sao Luiz de Cáceres: 

Einwohnerzahl 77 
Stadt am Paraguay 42 ff ., 68 

Sao Pedro - Wasserlauf, Goldf unde 22 
Sao Vicente - Be/ estigter Lagerplatz, 

Goldfunde 8, 23, 24 
Sararé - Flu/3 14, 28 
Sarumás - lndianerstamm 30 . 
Saueniná (Papag,aio) - Fluf3 125, 126, 

132, 259 
Sauvageot - Linguistiscl1e Verwandt­

schaft Eslci·mo - Finno-Ugrier 273 
Schiid·elinidex 181 
Schadelmessungen, brasilianischer 

Indianer 177 
Schiffahrt am oberen Paraguay 72, 73 

74 
Schmid1t Max - V olkerkundemuseum 

Berlín 64., 248, 254 
Schmidt Wilhelm: 

Transkriptionssystem f ür primitive 
Sprachen 230 

Herkunft der Baumwolle in Südame­
rika 244 

Malayo-polynesische amerikanische 
Beziehungen 274 

Schwarze Indianer 169 
Sepetuba - Verwaltungsgebiet 9 
Serra de Taruma - Gebirge 25 
Serra do Norte: 

Akkulturation 4 
Bergland 5 
Bienenkorbhütte 188 
Campos Novos 143, 145 
Hautkrankheiten der lndianer 

154, 155 
lndianerdórfer 185 
Indianer 2 
Lagerstcitten der lndianer 194 
Nambicuara 12, 136 
Saluma-lndianer 30 

• 

Somatische Untersuchung der Bevol-
kerung 181 

Sprache 276 
Topferei 276 
Zusammenfassung der indianischen 

Kulturen 275-278 
Gé-lndianer 276 
Anthropologische Typen 287 

Sertanejos - Landbevolkerung des In-
neren Brasiliens, gleichgültig ob Wei{Je 
oder Mischlinge 6, 9, 78 

Sertanistas - Erforscher des lnneren 
Brasiliens 6, 8, 12 

Sertao - Das lnnere Brasiliens 6, 28 
Sertao von Cuiabá 8 
Sipotuba - Nebenfl.uf3 des Paraguay 6, 

10, 75, 76 
Sklavenbefreiung BrasHiens 54, 56 
Somatische Untersuchung der Bevolke­

rung der Serra do Norte 181 
Sonnenfin.sternis 228 
Souza Azevedo, Joao de - Erforscher 

des Arino-Tales 13 
Souza Coutinho, Luis Pinto 17 
Soveira - Baumart, deren Saft getrun­

ken wird 144 
Soziale Lag.e der Indianer 269 
Soziale Organisation der Nambicuara 

222 
Spannweite der Arme brasilianischer 

Indianer 175 
Sprache: 

Nambicuara 228, 229, 230, 231, 232 
Parecí 109 

,,Sprache Marianos" - Telegraphenlinie 
3 

Sprechendes Portriit 90, 282, 285, 286 
Steinbeil der Nambicuara 193 
Steinen, Karl von den: 

Forschungen 1884, 1888 168 
Nambicuara 33 
Parecí 94, 123 

Steinzeitmenschen 2, 141, 213, 275 
Sternbild des Oríon, Nambicuara 228 
Sternkult, Nambicuara 226, 278 
StrauB 126 
Stürme 227 
Suiá - lndianer vom Xingu, Sprache 

231 
Suitil Miguel - Entdecker von Gold im 

llf atto Grosso 8 

T 
Tabak - Nambicuara 201, 203, 214, 242 
Tagnaní - Nambicuara-Gruppe 183 

184, 188, 295 
Tahan - Vogelart 63 
Talapi - Siedlung in Paraguay 53 
Tamararé 184 
Tamarés - lndianerstamm 30 
Tanz: 

Festtanz 221 
Kriegstanz 220 
Nambicuara 2QO . 

Tapacura - Beinbinden der lndianer­
kinder 162 

Tapai-muacas - Indianerstamm 32 
Tapirapuán - Stadt am Sipotuba-Fluf3 

75, 76, 80 ' 
Tapajos - Flu{J 17, 30 
Tapanhunas - lndianerstamm 32, 33, 

34., 38, 275 
Tapaniuna - lndianerstamm 30, 275 
Tauité: 

Nambicuara-Gruppe 183, 184, 185 
Dorfer 188 
w orterverzeichnis 295 

Tauschhand-el roit den Nambicuara, 
Ei.senaxte 144 

Tavares, Prof. Astolfo - Parecí-Phono­
gramme, Bearbeitung 110 

Telegraphenlinie am Rio Formigo 138 
Telles Joaquim - Vorsteher einer 

Negersiedlung 27 
Temanangas - lndianerstam·m 32 
Tembé - Anthropologische Beschrei­

bung 168 
Tempelhauser der Araúna 252 
Ten Kate - Einwanderungsfrage des 

Menschen in Amerika 274 
T erm;inologie aus Indianerd:ialekten 53 
Tennirten 126 
Ticuna - Anthropologische Beschrei­

bung 167 
Tiergattung,en der Parecí-Hochebene 

126 
Timalatia - Parecf-Dorf 26'5 
Tocanguira - Riesenameise 134 
Topferei am Sipotuba-FluB 75 
Tokelaú - Hautkrankheit der Indianer 

160 
Toldo - Feuerplatz hinter einem Wind­

schirm 190 
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Torres - Ort 17 
Totemismus der Parecí 263 
Totenhaus - Bribri von Costarica 254 
Totenkorbe von Guiana 253 
Totenkult: 

A11ópóvo 251 
Bribri, Stamm in Costarica 254 
Hángematte 253 
T otenkorbe 253 

Transkriptionssystem für primitive 
Sprachen 230 

Tres Buritis - Telegraphenstation 145, 
146, 194 

Triplice Allian~ 54 
Tropeiros 225 

u 
Uaicoácóre - Bruder des Bodens, Be­

zeichnung der Nambicuara durch die 
Parecí 184 

Uaikoá-Coré - lndianerstamm 13 
Uáikoákore - Gummirevier, Nambi-

cuara 132, 133 
Uaimarés - ParecC-Gruppe 89 
Uaindzu - lndianerstamm 33 
Uainta~u - lndianerstamm 12, 33, 183, 

184, 225 
Ubá - Grasart 48 
Urbevolkerung Brasiliens 275 
Urmensch in Amerika 273 
Urtiz de Camargo, Geraldo - Bürger 

von Sáo Vicente 24 
Urucu - Saft, Bemalen der Haut 156 
Urucú - Pulver, Rotfárbemittel zur 

Korperbemalung 209 
Urucumacuán - Goldlager 29, 39 
Urucuréa - Eulenart 53 
Urutaú - Flu{J 40 · 
Uruitaú - Dorf der Nambicuara 256, 

257 
Utiariti: 

Dorf der Parecí 89 
Medizinmlinner der Parecí 263 
Priester der Paree( 97 
Station Q58, 263 

T otem der Parecí 263 
Wort f ür Sperber 263 

V 
V entre livre - Sklavenbef reiungs­

gesetz 53 
Villa B·ella - . Stadt im Matto Grosso 

12, 14, 15, 17, 18, 24 
Villa l\ilaria - Alter Name der Stadt 

Sao Lulz de Cáceres 69 · 
Villar, Luiz Rodolfo - Urheber der. Er­

forschung des Landes der Parecí im 
Jahre 1736 9 

Vogelpf eil 236 
Vokabularien, Narnbicuara 228 

w 
Waldbriinde 1126 
Wein, Buriti-Wein, Palmwein 144 
Werkzeuge der Nambicuara 193 
Wied, Max zu - Anthropologe 163 
Windschirme, itemporare Behausung 

190, 191 
w orterverzeichnis: 

Deutsch - Parecí 290 
Deutsch-Nambicuara Tauté 295 
Deutsch- Nambicuara Tagnani 295 
Deutsch- Nambicuara Kókózu 296 
Deutsch- Nambicuara Anunzé 298 
W 6rterverzeichnis von A. Pyreneus de 

Souza 300 
Wohnortwechsel der Indianer 191 
Wolfsfrüchte - E{Jbare Frucht der 

Wálder des M atto Grosso 133, 134 

X 
Xingú: 

Flu(3 248 
Flechtarbeiten 248 
Spracháhnlichkeiten mit den lndianern 

der Serra do Norte 276 

z 
Zahlenbegriffe 227 
Zeichnungen 216, 217, 218, 278 

Berichtigung der portugiesiscben Schreibweise einiger im Text und ·in den Quellenangaben vorkom-
mender Namen: Raimundo Lopes, Barbosa Rodrigues, Museo Nacional. ~. 
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